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1. Berymienune

JlaHHBIA JTOKYMEHT MpEACTaBIAET cO00M mporpamMmy NpOoQUIBHOTO SK3aMEeHa II0
CIEIMAIBHOCTU TI0 00pa3oBarenbHOM nporpamme (OIT) MarucTpaTypbl O HaIPaBICHHIO
noarotoBku 45.04.02 JluarBuctuka (Maeucmepckas npoepamma. Teopusi nepesoda u
MENCKYTbMYPHASL KOMMYHUKAYUS (AHSTUUCKUL S3bIK)).

Pabouas nporpaMmma COAEpKUT:

— OINHCaHWEe CTPYKTYPBI TPODHILHOTO YK3aMeHa,

— KPUTEPHUHU OICHUBAHMS 3HAHUH MOCTYNAOIINX;

— IepeueHb BOIPOCOB C Pa3BEPHYTHIM ILIAHOM OCHOBHBIX ITOJOKCHHMHA U (PaKTOB,
KOTOpbIE JOJDKEH 3HAaTh IMOCTYMAOIMMKA TIO TJABHBIM pa3jieiiaM  TEOPETUYCCKUX
npo(hecCHOHATbHO-OPUCHTUPOBAHHBIX  JTUCIMIUIMH ~ Y4eOHOro  IUTaHa  MOATOTOBKH
CHECIMAaTUCTOB 1O  TMepeBoay  oOpa3oBaTenbHOW  TporpamMMmbl  OakaiaBpuaTa:
JUHTBOCTpAHOBEACHUE (TIEPBBI WHOCTPAHHBIA  S3BIK); OCHOBBI TCOPUU IEPBOTO
MHOCTPAHHOTO sI3bIKA: JICKCUKOJIOTHS, TEOPETUYECKAss TpaMMaTHKa, CTHJINCTHKA; BBEJICHUC
B TICPEBO/IOBE/ICHIE; TEOPHS IIEPEBO/IA,;

— MepeYeHb KITIOYCBBIX MOHATHH IO KaXKIOMY pasfeily YKa3aHHBIX JUCIUILINH,
KOTOPBIMU JIOJDKEH BJIAJICTh IMTOCTYIAOIIHA, ¥ CITUCKH PEKOMEHIOBAHHOM JTUTEPaTYPhI;

— 00pa3ipl 3a1aHui TPOGUITFHOTO YK3aMEHa.

[Iporpamma cocTaBiieHa B COOTBETCTBHHU C:

— TpeboBanusiMmu  [ocymapctBeHHOro  o0pa3oBaTelbHOTO  CTaHAapTa IO
HanpaBieHuo noArotoBku 45.04.02 JIuHrBHCTHKA, NPEABABISIEMBIMH K YPOBHIO
MOJICOTOBKH, HEOOXOIUMOM ISl OCBOEHHS CIIEIIMAIM3UPOBAHHON TPOrpaMMBbl MarucTpa, a
TaK)Xe ¢ TPEOOBAHUSAMH, MPEIBIBIIEMBIMU K MPO(HECCHOHAIBHOM MOATOTOBKE OaKaiaBpa
0 HarnpapjieHUIO MOATroTOBKH 45.03.02 JIMHTBUCTHKA;

— 001IeeBpONEeHCKUMHI PEKOMEHIALUAMH T10 S3bIKOBOMY 00pa30BaHUIO;

— pabouumu TIporpaMMaMd Kadeapbl TEOPHH W TPAKTHUKU IepeBojia W Kadeapbl
TepMaHCKOHN (PUITOIOTHH.

2. OO0mme moI0KeHUus

Heas mnpodpuiabHOro »3K3aMeHa. ONPEACIUTh TOTOBHOCTH M BO3MOXHOCTH
MTOCTYMAIOMIETO OCBOWTH BHIOPAHHYI0 MAaruCTepCKyH IIporpaMMy; OIIEHHTh YPOBEHbB
3HAHUH TIOCTYMAIOMIETO I10 AHTJIIMMCKOMY S3BIKY, KOTOpPBIC JOJKHBI COOTBETCTBOBATH
ypoBHio C1 1o mkane o0nieeBponeicKux KOMIIETCHITUI BIIaICHUS] MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM;
OTPENEIIUTh  YPOBEHb  IOATOTOBJICHHOCTH  ITOCTYHAIOMIETO K  OCYIIECTBICHHUIO
mpoeCCHOHATILHON  JICATEIBHOCTH B c(epax JIWHTBUCTHKH, TIEPEBOJIOBEICHUS H
T'YMaHUTAPHOTO 3HAHMS, HEMOCPEJICTBEHHO CBSI3aHHBIX C BIIAJICHUEM HHOCTPAHHBIMH
SI3bIKaMM, 9TO IIPEAriojiaraeT yriayOJIeHHOE M3ydeHHe (yHIaMEHTAJIbHBIX OCHOB OOIIIEH,
MPUKIATHON ¥ YaCTHOW JIMHTBHUCTHKH, TICPEBOJOBEACHUSA, WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U
3aHATHS HAYYHO-UCCIICAOBATEIILCKOU PaOOTOM.

TpeOGoBaHUA K KAaHAUAATAM

Ot nocrtynarouiero TpeOyeTcs BiaJeHUE aHTJIUMUCKUM sA3bIKOM Ha ypoBHe Cl B
COOTBETCTBUHU C OOLIEEBPONEHCKUMHU PEKOMEHIALMAMU 110 SI3bIKOBOMY 00pa30BaHUIO.



Buna peuesoii
NeATeJIbHOCTH

Xapakrepuctuka yposusa C1

MoxeT moHUMAaTh IMUPOKUHN CIIEKTP AOCTATOYHO CJIOXKHBIX U 00BEMHBIX
TEKCTOB PAa3HBIX THUIOB W KAHPOB M PACIIO3HABATH UX HMMIUIALIUTHBIC
3HAYCHMS, OIICHMBAsgs OCOOEHHOCTH UX CTWIS. MOXET IOHUMATh

Urenue
CIIEHHAIN3UPOBAHHBIE CTaThU W JUIMHHBIE TEXHUYECKUE WHCTPYKLHH,
Jake €CIM OHM He KacalTcs cdepbl AESATENbHOCTH MOJb30BaTENS
A3BIKA.
MoxkeT NOHMUMATh CIIOKHBIE BBICKA3bIBAHMS, JAXE €CIM OHHU HE
CJIIMIIKOM YETKO CTPYKTYPUPOBAHbI WJIM, KOT/Ia UX CBSI3b CKpbITA U HE
AynupoBaHue PYKTYPUP ’ P

BbIp@)KE€HA SKCIUITMIIUTHO. MOXXET MOHMMATh MPOrpaMMbl TEJIEBUIACHUS
1 GUIbMBI 0€3 Upe3MEpPHBIX YCHIHM.

MoskeT B MOHOJIOTE€ M JMajore Oeriio M CHOHTAaHHO BbIpakaThbcs 0e€3
BUJIUMBIX 3aTPYIHECHUH, CBS3aHHBIX C TMOUCKOM CPEJICTB BBIPAXKEHUS.
Moxet ru0ko U 3(hPEKTUBHO TOJB30BATHCS S3BIKOM B MOBCEIHEBHOU
KU3HHU, B COIMATBHBIX U MPOPECCHOHANBHBIX IENsAX. MOXKET 4YeTKo,
['oBopeHue | IOTMYHO, JE€TalbHO (POPMYJIUPOBATH MBICIM W BBICKA3bIBaTh TOUYKY
3peHHS Ha CJIOXKHBIC TEMbI, TJOHOCUTh CBOU B3TJISAJIBI B MOJTHOM OOBEME
JIpYruM coOeceHuKaM, JenaTh JIOTHYHBIE W apryMEHTUPOBAaHHBIC
BBIBOJIbI, JIEMOHCTPHUPYSl CO3HATEIBHOE BIIAJICHUE TIpaMMaTHYECKUMU
CTPYKTYpaMHu U KOHHEKTOPAMH.

Mosker  BbIpakaTb  MbICIM B (OpME  YETKOTO,  XOPOIIO
CTPYKTYpPUPOBAHHOTO TEKCTa, BBIPAXasCh JIOCTATOYHO YBEPEHHO.
Mosket nucarh MUChbMa, CTaThU, pedepaThl WIA JTOKIAIAbl Ha CIOXKHBIC
TEMBbI, TMOAYEPKUBAas TO, YTO KaKeTcs HamOosiee BakHbIM. Moker
BBIOpATh CTHJIb, COOTBETCTBYIOIINI KOMMYHHUKATUBHOMY HAMEPEHUIO U
KOMMYHHUKATUBHOUM CUTYaIlUU.

IIucemo

3. IlepeyeHb BONPOCOB /IJisi MOArOTOBKH K cJadye NPO(PUIBLHOIO 3K3aMeHa.

ConepxaHue TeOpeTHYECKHX KYPCOB, TMPeIyCMOTPEHHbIX Y4YeOHbIM ILUIAHOM
NMOArOTOBKH CHENHUAJMCTOB M0 AHIVIMACKOMY SI3bIKY U IepeBOoay 00pa3oBaTesbHOI
nporpamMmsl 0akajaBpuara

JIMHrBOCTpaHOBEIeHHE CTPAH AHIJIMHCKOIO A3BIKA

Bonpocobr:

General Outline of Great Britain: Administrative, Physical and Historical
Outline. Background knowledge necessary for successful cross-cultural
communication (historical and cultural background, socio-cultural background,
ethno-cultural background and semiotic background). Administrative Outline: the
UK political name and status; constituent parts of the UK (England, Scotland, Wales
and Northern Ireland); administrative structure of the UK (British counties; the head
member of the Commonwealth of Nations, basic information on the Commonwealth
of Nations). Physical Outline: the British Isles (its territory, population and political
status); the geographical peculiarities of England, Scotland, Wales and Northern
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Ireland. Historical Outline: Celts as native inhabitants of the British Isles; the role of
Angles and Saxons in the British history; the Roman invasion; the Norman Conquest;
the Magna Carta; the Hundred Years” War; the War of Roses; the Civil War; the Acts
of Union (1536 (Wales), 1707 (Scotland), 1800 (Ireland), 1922 (Northern Ireland)).

British National Symbols. British national anthem (“God save the Queen”, its origin
and authorship); British national flag (the Union Flag (Jack), its constituent parts; the
national flag of Wales); British national emblems (red rose for England, thistle for
Scotland, leek or daffodil for Wales, shamrock for Ireland); British coat of arms (its
parts: the Shield with the leopards, fleur-de-lis and the Golden Harp, supporters
(dexter and sinister), the Golden Helm with St. Edward Crown, the British Lion, the
garter with the ‘Evil to him who evil thinks’ motto, the ‘God and my right’ motto,
plant badges of the UK parts).

Demographic and Religious Issues in the UK. The UK population; the UK ethnic
minorities (people of Caribbean and African descent, Pakistani and Bangladeshis,
Indians, etc.); the biggest cities of the UK. Religions in the UK (the Roman Catholic
Church, the Anglican Church (for England), the Presbyterian Church (for Scotland),
Methodism and Baptism (for Wales), the Protestant Church and the Roman Catholic
Church (for Northern Ireland)).

National Identity and Mentality of the British. The most characteristic features of
the British mentality (individualism and independence, egalitarianism, optimism or
future orientation, informality, personal space, competition, practicality, etc.).
Comparative analysis of Ukraine and the UK in terms of mentality and national
identity.

Language and Culture. The British Mentality and its Reflection in the English
Language. The "two a's" of British politeness, namely, avoiding directness and
negativity and avoiding silence; politeness strategies used in the English language
(distancing, presupposition, softening, keep-the conversation-going). Similar and
diverse features on various language levels of the English and the Ukrainian
languages in terms of culture and ideology.

Political Correctness as a Sign of British Culture. The reasons for the political
correctness in the English language (a) the high level of social culture and good
traditions of social behaviour, b) the ideological basis of the society proclaiming the
cult of the individual and privacy (opposed to the Soviet Russia's ideology
emphasizing the collective, communal, etc.) ¢) the commercial interest in attracting a
potential client). The manifestation of political correctness on different language
levels, namely vocabulary and grammar.

Linguistic Situation in Great Britain. The number of the words in the English
language. Other national languages in the UK. Dialects, slang (Cockney, back slang,
etc.). Ethnic minority languages. Varieties within the English language itself
(“marked” and “unmarked” RP (Received Pronunciation) English). National varieties
of the English language. Differences in spelling, vocabulary and grammar within
British English and American English.
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8. Forming an Individual with the Help of Informative-instructive texts. Types of
informative-instructive texts: information proper, instruction, warning, prohibition.
Comparative analysis of the informative-instructive texts in the English and the
Russian languages. Extralinguistic reasons for differences in the function of these
texts in the languages studied.

9. British Way of Life. British social contacts; British holiday making; British manners
and etiquette; Conversations and gestures in GB. British food and drinking: British
national cuisine; the tradition of tea-drinking; the tradition of going to pubs.

10. British Customs and Traditions. Holidays in GB; British customs and traditions;
British national costumes; the most common superstitions in Great Britain. British
landmarks: Stonehenge, the Big Ben, the Giant’s Causeway, Hadrian’s Wall, the
Tower of London, etc.

KuarwueBble nonsatusi: “cock and bull story”, “marked” RP, “unmarked” RP, back
slang, background knowledge (historical and cultural, socio-cultural, ethno-cultural and
semiotic), Cockney, county, dialect, distancing, ethnic majority and minority, Free
Republic of Ireland (Ireland), information proper, informative-instructive text, instruction,
keep-the conversation-going, mentality features, Methodism and Baptism, national
anthem, national coat of arms, national plant emblem, patron saint, political correctness,
presupposition, Principality (Wales), prohibition, RP English, slang, softening, standard
variety, the Acts of Union, the Anglican Church, the British Isles, the Commonwealth of
Nations, the Hundred Years’ War, the Magna Carta, the Presbyterian Church, the
Protestant Church, the Roman Catholic Church, the UK (the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland), Ulster (Northern Ireland), Union Flag (Union Jack), variety
of the language, warning

OcHoBBI TCOPHUH MMEPBOI0 HHOCTPAHHOI'O A3bIKA: JICKCUKOJIOTUA

Bonpocebr:

1. Lexicology as a branch of linguistics. Lexicology as a linguistic science. The terms
"word", "vocabulary", "word-meaning". Branches of Lexicology: General Lexicology
and Special Lexicology, Historical Lexicology and Descriptive Lexicology,
Semasiology and Onomasiology. Contrastive Lexicology, its aims and methods.

2. Etymological Survey of the English Vocabulary. Classification of native words.
Classifications of borrowings (according to the aspect borrowed, the degree of
assimilation, the language from which the word was borrowed).

3. Regional Varieties of the English Vocabulary. The notions of Standard English,
local dialects, variants of English. Variants of English in the United Kingdom
(Scottish English, Irish English). Variants of English outside the British Isles
(American English, Canadian English, the English of India, Australian English, New
Zealand English).

4. The Structure of the English Word. Morphological structure of the word. Semantic
and structural classifications of morphemes constituting the word.

5. Ford-Formation in English. Major ways of word-formation in Modern English:
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11.

12.
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affixation, word-composition, conversion, shortening of words (abbreviation). Minor
ways of word-building: blending, sound interchange, stress interchange, sound
imitation, back formation. Some specific features of English and Russian word-
building systems.

Word-Meaning. Types of Word-Meaning. The grammatical meaning. The part-of-
speech meaning. The lexical meaning. Denotational and connotational components of
lexical meaning. Specific features of lexical meaning in English and Russian.

Polysemy. Semantic Structure of the Word. Context. The notion of polysemy.
Types of meaning in the semantic structure of the word. Types of context.
Polysemantic words in English and Russian.

Change of Meaning. The causes, results and nature of semantic change. Changes in
the denotational component of meaning. Changes in the connotational component of
meaning.

Motivation of Meaning. Phonetic motivation, morphological motivation, semantic
motivation, complex morpho-semantic motivation.

Semantic classifications of words. Classification of words according to the concepts
underlying their meaning (semantic fields, lexical-semantic groups of words), the
relationship of inclusion (hyperonyms and hyponyms), semantic similarity
(synonyms), semantic contrast (antonyms).

Formal and Extra-Linguistic classifications. Classification of words according to
the similarity of their form (homonyms, paronyms). Classification of words
according to extra-linguistic factors (universal vocabulary, international vocabulary,
nationally specific vocabulary).

Word-combinations and Phraseology. Types of word-groups in English.
Classifications of phraseological units according to the degree of idiomaticity,
structural and semantic criteria. Common and divergent features of phraseological
systems in English and Russian.

KaoueBbie monsitusi: word, vocabulary, universal vocabulary, international

vocabulary, nationally specific vocabulary, word-meaning, lexical meaning, grammatical
meaning, lexical-grammatical meaning, denotational meaning, connotational meaning,
emotive charge, stylistic reference, change of meaning, transference of meaning, motivation
of meaning, polysemy, synonymy, antonyms, homonymy, paronyms, phraseological units,
phraseological fusions, idiomatic analogies, isomorphic (common) features, allomorphic
(distinctive) features, semantic structure, morphological structure, emotive evaluation,
word-formation

OCHOBBI TEOPUM NEPBOr0 HHOCTPAHHOIO A3bIKA: TEOPETHYECKAsl [PAMMAaTHKA
Bompocsr:

General Peculiarities of MnE Structure. Analytical nature of the English language.
Analysis and synthesis in the structure of MnE. Relative value of signals of the
grammatical structure. Inflexion. Arrangement of words on sentence and phrase
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levels. Function words. The notion of "heavy premodification”. Secondary
predication as one of the main peculiarities of MnE structure.

Grammatical Category in Terms of the Opposition Theory. Definition of the
grammatical category. Grammatical meaning versus lexical meaning. The notion of
opposition, its countermembers. Classification of oppositions (according to the
number of members contrasted). Common and differential features inherent in the
countermembers of the opposition. Types of oppositions: privative, gradual and
equipollent. Neutralization of oppositions.

The Morphemic Structure of the Word. Basic units of Morphology. The word as
the smallest nominative unit of morphology. Definition of the word. The morpheme
as the smallest meaningful unit of language. Types of morphemes. Morphs and
allomorphs. The notion of the complementary distribution.

Parts-of-speech Classification. Different approaches to the classification of parts of
speech in English grammar. Principles of traditional classification of parts of speech.
A set of criteria necessary for parts-of-speech identification. Native grammarians’
contribution to the solution of the parts-of-speech problem. Structural linguists’ (Ch.
Fries, P. Roberts, W. Francis) ideas about the parts-of-speech classification. O.
Jespersen's theory of phrase structure.

The English Noun, its Semantic and Grammatical Properties. The lexico-
grammatical meaning of the noun. Semantic classification of nouns. Formal
characteristics: noun-forming suffixes and grammatical categories. Combinability of
nouns. Premodification of noun by nouns. Syntactic functions of nouns.

The Case Problem in MnE. The points of controversy among the linguists (M.
Deutchbein, B.A. llyish, G.N. Vorontsova, B.S. Khaimovich, B.l. Rogovskaya) on
the problem of the category of case. The number of cases. Doubts about the existence
of a two-case system in MnE. Definition of the Case. The Absolute Possessive. The
classes of English nouns capable of forming the Possessive Case.

Semantic and Grammatical Peculiarities of the English Verb. The general
categorial meaning of the verb. Semantic classification of verbs. Formal
characteristics.  Structural classification of verbs. Grammatical categories.
Combinability and syntactic functions.

Non-Finite Forms of the Verb, their Nominal and Verbal Features. The
opposition between the finite and the non-finite forms of the verb. The dual nature of
the non-finites. The Infinitive, its forms and syntactic functions. The -ing form. The
problem of distinguishing between Participle | and the Gerund. Participle II, its
grammatical meaning. Predicative complexes in MnE. Secondary predication, its
constituent parts (nominal and verbal components). Predicative complexes with the
Infinitive, the Participle, the Gerund, their formation and syntactic functions.

The Category of Voice. The definition. The voice opposition. The notion of
transitivity, its connection with the category of voice. The frequency of usage of
passive constructions in MnE. Peculiarities of the passive voice in MnE. Types of
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passive constructions. The number of voices in MnE. Different approaches to the
category of voice. H. Poutsma's approach to the reflexive voice. B.A. llyish's ideas
about the existence of 5 voice meanings in MnE.

10. Basic Units of Syntax. The sentence as a communicative unit. The problem of the
definition of the sentence. Predicativity and intonation pattern as distinctive features
of the sentence. Communicative types of sentences. Structural classification of
sentences. The word-combination as a nominative unit. Functional identity of the
word-combination and the word. Traditional classification of word-combinations.
Different approaches to the sentence analysis. The Parts-of-the-sentence model. The
Distributional model. The Immediate Constituents model. The Transformational
model.

KmroueBble monsTusi: grammar, morphology, syntax, grammatical meaning,
grammatical category, grammatical form, morphological category, allomorphic features,
isomorphic features, typological characteristics, primary predication, secondary
predication, time correlation (phase, order), grammatical opposition, marked members of
the opposition, unmarked members of the opposition, non-finite forms of the verb,
verbals, participle, infinitive, gerund, construction, Indicative mood, Subjunctive mood,
Imperative mood, modals, part of speech, morphemic structure, structural types, functional
words, syntactic function, word-group, phrase, sentence

OcHOBbBI TCOPUH MMEPBOI0 HHOCTPAHHOI'O A3bIKA: CTUINCTHKA

Bonpocebr:

1. Style and Stylistics. A confusion between the terms. Style as a name of an
excessively broad category applied to any sphere of human activity. Stylistics as a
study of literary discourse.

2. The Subject-Matter of Linguostylistics. Conveying information as an essential
function of linguistic units. Additional information conveyed by language units.

3. Understanding as a Linguostylistic Problem. Three levels of understanding a work
of verbal arts: 1) semantic level — understanding words as such; 2) metaphoric level —
both the expression and the content of the word on the semantic level going up to the
metasemiotic level; 3) metametasemiotic level — both the expression and the content
of the word becoming the expression for the metametacontent.

4. Stylistic Functioning of Linguistic Units. Lexical and syntactical repetition;
changes in style as manifestations of stylistic functioning of linguistic units. The
effects of convergence, implications, suspense and irradiation as indispensable
features of stylistic functioning of linguistic units.

5. Stylistic Classification of the English VVocabulary. The division of the word-stock
of the English language into 3 main layers: the literary, the neutral, the colloquial.

6. Stylistic Functioning of Syntactical Means. Inversion. Parallel constructions as a
device usually traced in macro-structures like supra-phrasal unities and paragraphs.
Polysyndeton. Chiasmus.
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7. Lexical Stylistic Devices. Units of poetic speech belonging to tropes — simile,
metaphor, metonymy, irony, epithet, hyperbole.

8. Functional Styles of the English Language. Classification of the functional styles.
The belle-lettres style. Publicistic style. Newspaper style. Scientific prose style. The
style of official documents.

9. The Language of Belles-Lettres Style. The three substyles — the language of poetry,
emotive prose, the language of drama. Aesthetic and cognitive functions of belles-
lettres style. Indispensable linguistic features of belles-lettres style — genuine
imagery, individual selection of vocabulary.

10. Scientific Prose Style. The language of science as a means of conveying matter-of-
fact objective information of a scientific character. Logical sequence of utterances.
Impersonality of expression. The use of special terminology.

KmioueBnie monsitusi: Stylistic strata of vocabulary, expressive means, stylistic
devices, hyperbole, metaphor, metonymy, antonomasia, epithet, pun, zeugma, oxymoron,
phraseological units, word-building, affixation, word-composition, conversion,
abbreviation, diminutive suffixes, derogative suffixes, disparagement suffixes,
reduplication, noun clusters, the Historical Present; irony, functional styles, syntactical
stylistic devices, lexico-syntactical stylistic devices, phono-graphical stylistic devices

BBenenue B nepeBoaoBeicHue

Bonpocebr:

1. OcobenHocTH TepeBOJa KaK 4YepTa 4YejoBeueckoil aesiteqbHOCTH. IlepeBoa B
coBpeMeHHOM Mupe. [lepeBos Kak OCOOEHHBIM THN JEATEIBLHOCTH YeloBeka. Poib
nepeBojia Uik BCETro yenoBedecTBa. KynbTypHbIe U S3BIKOBBIE Oapbephl.

2. TIlpodgeccus u o0ydyeHHe TmepeBOAYMKA B MHpPe. YMEHHS U  HaBBIKU
npodeccuonanmpbHoro mepeBoauuka. OOydeHue mnepeBonuukoB. IlepeBogueckue
yuyeOHBbIE 3aBElICHUS B MHpE. OJTHKAa W KOJEKC YEeCTH TepeBOJYHMKA. YCTaB
NEPEeBOJYMKOB: TpaBa W  OO0S3aHHOCTM  MepeBOAYMKa.  MeXIayHapoIHbIe
MEePEBOYECKHE OPraHu3allu HX POJb B Kapbepe MepeBOqUMKa. Accouuanuu
[IEPEBOTYHKOB.

3. Teopernueckue ucciaegoBanusi nepesonaa. [lpeamer nepeBogoBenenus. Ilepeson
KaKk OOBEKT TEOPETHMYHOTO HCCiea0BaHMs. [IpUYMHU U CTUMYIBI Pa3BUTHUS TEOPUU
nepeBona ¢ cepeauHbl XX Beka. M3BecTtHele TeopeTMkM ImepeBoga XX Beka.
Onpenenenue mnepeBoAa. 3adaHus W METOJbl Teopuu TnepeBoaa. Paszgensl
IIEPEBOOBEICHHUS.

4. Mecro nepeBOIOBeIeHUS cpeau APYrux JIMHTBUCTUYECKNX "
HEJIUHTBUCTHYECKUX [UCHUIJIMH. MUKpPOJIMHIBUCTUKA M MAaKpPOJMHITBUCTHUKA.
Teopernueckue W TPUKIAIHBIE  S3BIKOBEAYECKHE  AUCUHUIUIMHBL  MecTo
MEPEBOJIOBE/ICHUST CpPEIU JIMHTBUCTUYECKUX JUCUUIUIMH. Teopust mepeBoAa H
COMNOCTABUTENbHOE si3bIKO3HAHKE. CBA3b NMEPEBOAOBEACHUSI C HEIMHIBUCTUYECKUMU
HayKaMu: JIUTEepaTypOBEJACHUEM, JIOTUKOW, Quiaocoduel, ncuxoyoruen, teopuein
KOMMYHUKAIIUK U JIp.
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5. Buabl mepeBoga. CemuoTuueckas KiaccupuUKalus NepeBoaa. BHYTpHUI3bIKOBON
NEpPEeBOJl, MEXBA3BIKOBOM TEPEBOJl W MEXKCEMUOTHUECKHi mnepeBof. OoOmas
XapaKTepUCTUKA YCTHOI'O M NHUCBMEHHOIO IepeBoja. MallWHHBIA NEPEBOA. THUIbI
0o0paboTKH TEKCTa TMpU TMEepeBoje: ajamnTalus, CTWINCTHYecKas oO0paboTka,
n30UpaTeNbHbIN IEPEBO/I, IEPEBOI-PEIIOME.

6. IlcuxonuHrBucTHYeCKasi Kjaaccupuxanus nepeBoga. OCOOEHHOCTH YCTHOTO U
MMCBMEHHOT0 NepeBoa. TpeboBaHMs K Ka4eCTBY YCTHOTO M TUCBbMEHHOTO NIEPEBO/IA.
Tumel yCTHOrO ImiepeBoOJAa: IOCIEAOBATEIbHBINA II€PEBOJ, CUHXPOHHBIA IEPEBO,
nepeBos ¢ aucta. [lepeBogueckast CKOPOIKCH.

7.  JKaHpoBo-cTHaNCTHYeCKasA Kjaaccupuxanus nepesoga. OcoOEHHOCTh MepeBoja
TEKCTOB pa3HbIX >KaHpoB. Tumbl uHpopMauu B Tekctax. [lepenaya KOTHUTUBHOM,
OMOIMOHAIBLHONM M 3CTeTHMYecKoM  uwHpopMamuu B  Tekcrax. llepeBoa
XYJI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB, HAYYHO-TEXHUYECKUNU TIEPEBOJ, FOPUINUCCKUN TIEPEBOI,
nepeBo MyOIUIIMCTUIECKUX TEKCTOB.

8. Ilpobaema enmHuu nmepeBoaa. EnuHuUIbl epeBojia Ha pa3HBIX S3BIKOBBIX YPOBHSIX
(ponetnueckoM, MopheMHOM, Ha YpOBHE CJIOBA, CIIOBOCOYETAHUS, MPEJIOKEHUS U
Ttekcta). [IpoTuBOpeune TepMHHA «eOWHULIA TepeBoAay. Pa3Hble MNOIXOIbI K
ONPENICIICHUIO €AUHULIBI IEPEBOA B IIEPEBOIOBEICHHH.

Q. Tunbl MEPEBOIICCKUX co0TBeTCTBUM. [I0CTOSIHHBIE Y OKKA3MOHAJIBHBIE COOTBETCTBHUSI.
OKBHUBAJICHTHI Ha PAa3HbIX YPOBHAX SI3IKOBOM HUCPAPXHUH. HGKCI/I‘IGCKI/IG,
@paseonomqecm/le U TpaMMAaTHYCCKUC COOTBCTCTBHA. EI[I/IHI/I‘-IHBIQ N MHO>XCCTBCHHBIC
OKBHBAJICHTHI. E,ZII/IHI/IIIBI OopuruHajia, KOTOPBLIC HC HNMCIOT COOTBETCTBUM B S3BIKE
IIepeBoOJaa.

10. IlepeBomayeckue cTpaTerus B mpolecce nepeBoga. DTambl IMpoilecca MepeBoja.
[lepeBomueckue onepanyy Ha dTare BOCOPUITHS TeKCTa opuruHana. [lepeBomueckue
oTepalliy Ha 3Tare Co3JaHus TeKcTa nepeBoja. OOIIe nepeBoIYeCKue CTpATerui U
PUHIINTIBL.

KuroueBble MOHATHS: aJCKBAaTHBIN MEPEBOJ, SKBUBAJIIEHTHOCTh MIEPEBO/IA, )KAHPOBBIE
TEOpUU TIEPEBOJIA, KAHPOBO-CTUIUCTUYECKAs KJIacCH(pUKAINS TEepeBoja, oOIas TCOpHs
[epeBo/ia, JIMHIBUCTUYECKUM KOHTEKCT, S3bIK OpPUIMHAJA, S3BIK IE€pEeBOAA, C€OWHHIA
[IepeBO/Ia, OKKA3MOHAIBHOE  COOTBETCTBUE, IEPEBOJ, MUCBMEHHBIA  IEPEBOJ,
MOCJICIOBATEIbHBIA ~ MEPEBO/, IICHXOJUHTBUCTAYECKAsT KiacCUpUKAIMS TIEpeBoja,
pPEryJSIPHOE  COOTBETCTBUE, YPOBEHb OKBUBAJIECHTHOCTH, CHHXPOHHBIA IIEPEBO/,
CUTYaTUBHBIA (PKCTPAJIMHIBUCTUYECKUI) KOHTEKCT, CIELUHaJIbHAs Teopusl MepeBoja,
YCTHBIA MEPEBOJI, XyN0KECTBEHHBIN MTEPEBOL

Jlekcuyeckne U rpaMMaTHYecKue MpodJieMbl nepesoaa
Bonpochsr:

1. JIunrBucTHYecKasi TeOpHsl MepeBOJa KaK HayKa. BO3HUKHOBEHHE COBPEMEHHOMU
JUHTBUCTHYECKON Teopuu mnepeBoaa. OOBEKT, mpeAMET U 3aJayd JIMHTBUCTHYECKOU
Teopun mnepeBofa. OCHOBHBIE pa3lielibl TEOPUU IIEpEeBOAA M €€ CBSI3b C JIPYTUMHU
HayKamMu. MeTo/ibl UCCIIEIOBAaHUS B JIMHIBUCTUYECKOW TEOpHUM MEpPEeBOJIa. TeopeTHKo-
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nepeBoYecKre yHUBEpcainu. llepeBoa Kak OCHOBHOE TMOHSATHE JUHTBUCTUYECKON
Teopun mnepeBona. Kiaccudpukanumu BUIOB mepeBoda. Buasl  aganTUBHOTO
TpaHCKOUpoBaHus. YacTHas Teopus MepeBoa.

2. IlepeBonqueckue TpaHcopmauuu. I[loHsTHe mnepeBogueckoil TpaHchoOpMaluu.
Tpancdopmanuu, OCHOBaHHbIE Ha MMHUTAUMU (OPMBI CJIOBA WJIM CIIOBOCOYETAHMUS
HMCXOJIHOTO si3bIKa. TpaHcdopmanuu, OCHOBaHHbIE Ha 3aMeHe eauHunbl WA
OKKa3MOHAJIbHBIM COOTBETCTBUEM. TpaHcpopMalvy, OCHOBaHHbIE Ha HapyLICHUU
(dopManbHOro cxoacTBa Mexay Tekcramu WA u IT51.

3. Jlekcuueckue mpodJemMbl mepeBoaa: [loHsATHE TICEBIOMHTEPHAIIMOHAIBHON JIEKCUKH.
Bunel noxHBIX Jpy3ei mepeBogunka. CriocoObl MepeBojia MHTEPHAIIMOHAIBHON U
TICEBIOMHTEPHAIIMOHATIBHON JIeKCUKU. [loHsTHE OE33KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH. [IpuunHbI
BO3HUKHOBEHMS 0€39KBUBAJICHTHOMN Jiekcuku. Peanuu. Crydaiinbie jakyHbl. Pazmuuus B
CUCTEMax CJIOBOOOpa30BaHUSI B PYCCKOM W AHTIUHCKOM si3bikaX. OCHOBHBIE CITOCOOBI
nepeBojJia aHIJIMHCKOW OEe33KMBAJICHTHOM JIEKCHKH Ha PYCCKUM si3bIK. Heonormsmbl kak
Pa3HOBHUJIHOCTh O€39KBUBAJICHTHOM JIeKCUKUA. CrocoObl 00pa3oBaHUS HEOJOTH3MOB.
CriocoObl  TIepeBO/Ia  HEOJIOTM3MOB. TEpPMHMHBI  «TOJMTUYECKAsT KOPPEKTHOCTHY U
«@B(eMu3m». ACHEKThI XKM3HH, B KOTOPBIX MPOSBISCTCS MOJUTUYECKAs KOPPEKTHOCTb.
Crioco0bl TiepeBoj/ia MOJIMTUYCCKH KOPPEKTHOM JieKcuku. [lepeBos mMeH COOCTBEHHBIX,
VMEH MEPCOHAXKEN XYI0KECTBEHHBIX ITPOU3BEICHUM, «TOBOPAIINX) UMEH.

4. I'pammaTrunyeckue mnpodJieMbl NMepeBoa: TPYAHOCTH IepeBoaa, 00yCJIOBJIEHHbIE
MOP(}OJIOTHYeCKHMHA U CHHTAKCHYECKHMH OCOOCHHOCTAMH H3y4aeMoOro si3bIKa.
Oco0OeHHOCTH Tiepefauyd AaHTIUHCKUX apTUKIed Ha pycckuil s3blKk. OcoOEHHOCTH
nepenayu 3Ha4YeHU MOPQOIOTMYECKUX KAaTeropuil aHTIUHCKOTrO CYIIECTBUTEIBHOTO.
OcobGennoctu mepeBoja MecrouMeHuH. (OCOOEHHOCTHM TEpeBOJia  IMPEIJIOTOB.
Oco0eHHOCTH TIepeBOjia aHTJIMHUCKUX COI030B. BUIbl aM(paTHUeCKUX KOHCTPYKIIUH B
AHTJIMHACKOM sI3bIKE: KOHCTPYKIHUSA ¢ dSMmbaTuueckuMm riaroiom do; sMmdarudeckas
KOHCTpyKIus it is... that; wmmBepcus; kouctpykums as + adjective / adverb;
koHcTpykiuss What [eraenoe npeonoswcenue] is (was, will be) ... [mpumaTounoe
IPEAJIOKEHNE|; KOHCTPYKIUS C ABOMHBIM OTPHUI[AHUEM; OTPULIATEIbHBIE KOHCTPYKLINU
C YCWJIMTEIbHBIM HapeuneM {00 mepen mpuiaratelbHbIM Win HapeureMm. CrocoOsl
MepeBOo/ia AaHMTHUCKUX SM(PATHIECKUX KOHCTPYKIIUIA HAa PYCCKUH SI3BIK.

5. IlepeBon aTpuOyTHMBHBIX cJjioBocoueTanmii. Creruduueckue dYepThl AHTIUHCKUX
aTpuOyTUBHBIX  clioBocouyeTanuil. CrmocoObl  TepeBojia  JIByXKOMIIOHEHTHBIX |
MHOTOKOMIIOHEHTHBIX aHTJIMHCKUX aTPHOYTUBHBIX CJIOBOCOYCTAHHIA.

6. IlepeBox ¢paszeosioruyeckux eauHun. OCOOSHHOCTH CEMAHTHKH  AHTJIMHACKHAX
dpazeonornueckux enuuunl. OCHOBHBIE CITOCOOBI Mepeaur 3HauYeHHUs (Hpa3eosoru3MoB B
MIpOLIECCE MEPEBOIA.

7. CTunucTudeckue npodiaemMsl nepesona. [lonstre kamamOypa. CriocoObl MOCTPOSHHS U
nepefayn KamamOypa Ha mepeBoAsmMid si3bIK. [lpuembl mepeBojga meTaopUuecKUx U
METOHUMHUYECKUX eANHULI. VIcTonb30BaHKe TpaJuIIMOHHBIX COOTBETCTBUM.

KarwueBble MOHSTHSI: TPAHCKPUIIIIHS, TpaHCIUTEPALIHS, KaJIbKUPOBAHMS,
O€39KBUBAJICHTHAS JICKCUKA, peajiusi, HEOJIOTU3M, CJIOBA OOIICH CEeMaHTHKH, TIEPEBOTUCCKUE
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TpaHchopMalluy, KOHKPETU3allus, TeHepalu3alusi, MOIYJSIus (CMBICIOBOE pa3BUTHE),
pa3jieneHue MNpenyokKeHud, OObeNMHEHHE MNPEAJIOKEHUH, TIpaMMaTUYECKUE 3aMEHBbI,
AHTOHUMUYECKUW TEpeBOJ, OMNHUCATEeNbHBIA MEPEeBOJ, KOMIICHCAIUsA, MEepEeCTaHOBKH,
no0aBleHNs], OIYUICHUs, WHTEPHALMOHAIBHBIE CJIOBA, JIOKHBIE JIPYy3bsl IE€PEBOAYMKA,
aTpuOyTHUBHBIE  CJIOBOCOYETAHUS, OO0s3aTenbHble TpaHchopMalyu, (aKyJIbTaTUBHBIC
TpaHcpopMaluu.

Teopus nepeBoaa
Bonpocsr:

1. Teoperudyeckne mojaeau mnpouecca mnepesoaa. llonarue ™Mojenu mnepeBoja.
CuryatuBHO-IeHOTaTUBHAsA Mozenb nepeojga M.M. Peszuna m B.JO. Po3enuseiira.
Tpancdopmanmonnas monens nepeoaa KOmxkuna Haiinpl. CemanTuueckass MOJ€eIb
nepeBojga Jxxona Kordopma. Tpexdasnas wmogens mnepeBoma Otro Kage.
NutepnperatuBuas teopusi nepesoaa . CeneckoBuu u M. Jlemepep. Teopus
ypoBHEBOM skBHBalICHTHOCTH B.H. Komuccaposa.

2. TIlpobGaeMa nmepeBogYE€CKOH IKBUBAJEHTHOCTH. [IepeBOIMMOCTD KaK TIPEANIOCHIIKA
SKBUBAJIEHTHOCTH. [lOoHSATHE TIepeBOAYECKON SKBHUBAJEHTHOCTU. lcTopuueckue
KOHIIEMIIIUM  TIEPEBOJAYECKOM  DKBUBAJICHTHOCTH.  YHHBEpPCAJbHBIE  MOJEIHU
MEePEBOIUECKOM SKBUBAJICHTHOCTH.

3. HopmaTuBHbIe acnekTbl mnepeBoaa. l[loHsTHe mEepeBOAUYECKON HOPMBI. Busl
HOPMAaTUBHBIX TpeOoBaHUU. Poib HOPMATHUBHBIX TpeOOBaHUM B OIEHKE KayecTBa
nepeBojga.  OOmas  XapakTepucTUKa  KauecTBa  mepeBoja.  KoHkpeTHas
XapaKTEepUCTHKA KauyecTBa NEPEBO/A.

4. TIlparMaTuYecKuHe acmekThbl mnepeBoaa. OrnpenesieHUE NparMaTukd Kak OTpaciu
ceMuoTuku. IIparmaTthueckue acmekThl TekcTa B TniepeBoje. IIparmatuueckas
anganTanus B mepeBoze. IlepeBos coOCTBEHHBIX MMEH, Teorpad@HUUecKuXx W APYTHX
Ha3BaHuil. llepeBon peanuii. EpuHuiel usmepenus B nepeBone. llomuthueckas
KOPPEKTHOCTb KAaCaTEeILHO T€HECPHBIX, PACOBBIX U JPYTUX ACHIEKTOB B MEPEBOJIE.

5. T'epmenHeBTMUYeckHe acnekTbl mnepeBoaa. CTaHOBJIEHHE W OMNpEACIICHUE
rePMEHEBTHKM Kak Hayku. Kiaccudukamus  HMHPOPMAIIMOHHOTO  3araca.
Kimaccudukanus craguii s3bikoBoM KommeTeHnnu. Kareropus wHbopMmanum u ee
BHUIbI. CMBICTT KaK OJHO W3 BaXKHBIX MOHATHI TepMEeHEBTUKH. [IpobieMa moHUMaHHS
TekcTa. «MH(popManmmoHHas  HEHCUEPITIAEMOCTh»  XYJIOKECTBEHHBIX  TEKCTOB.
KoMmyHuKaTBHAs KOMIETECHIIHS.

6. AjJekBaTHoOCTH mepeBojaa. [loHsATHE aaeKBATHOCTH TIEPEBOJA M IPOMCXOXKICHUC
TepMHHA «aJ€KBAaTHOCTh». Buabl anexkBaTHOCTH TmepeBoAa. OTIUUMs TOHATHI
SKBUBAJICHTHOCTH M aJIcKBaTHOCTH. OMHMOKHU TTPH TIEPEBOJIC.

Kiao4yeBble MNOHATHSI: MOJICNIb IMEPEBOJA, IEPEBOAYECKAsE HKBHUBAJICHTHOCTD,
aJICKBaTHOCTh, T€PMEHEBTHKA, IEPEBOIYECKAasi HOpMa, KAa4eCTBO IEPEBOJIA, MparMaTHKa
MepeBo/ia, BOJBHBIM TIepeBOJi, OYKBaJIbHBIN TE€PEBOJ, IEPEBOJUYECKUE COOTBETCTBUS,
JIMHIBUCTUYECKUN KOHTEKCT, SKCTPATTMHTBUCTUYECKHUI KOHTEKCT.



8. Crtpykrypa 0uiiera npoduIbLHOI0 IK3aMeHa

[IpoduibHBIN PK3aMEH COCTOUT U3 IBYX YACTEH: MMCbMEHHOM U YCTHOM.
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IIuceMenHasn
4acTh

TCKCTa

1. TecToBbl€ 3a/1aHUsI 10 TEOPETUUECKUM JUCHUTUIMHAM.
2. JIekcuKO-TpaMMaTHYECKHU TeCT.
3. IlepeBoax  OOIIECTBEHHO-MIOJUTUYECKOTO  WJIU

9KOHOMHYECCKOI'O

YcTHAsA 4acTh

4. IlpencraBieHue pe3ysIbTaTOB HAYYHOI'O UCCIICJOBAHHUSL.

IIncbMeHHas 4acTh:

Conepxanue . Kon-Bo Maxcumanbroe Bpewms
HI/ICBMGHHOfI qactu COI[ep)KaHHe 3a/laHuH BOHpOCOB KOJIICECTBO BBITIOJTHCHU A
0aioB
TecToBbBIE TecToBbIE 3aMaHUS HA 10 100
3aJIaHusl 110 MHOKECTBCHHBINU BBIOOD
TCOPETUYCCKUM | TIO IUCIUTIIINHAM:
JTUCHUIUIMHAM | JITHTBOCTPAHOBEJICHHUE,
JIEKCUKOJIOT U,
TeOpeTHYEeCKast
rpaMMarHKa,
CTHJIMCTHKA, BBEJIEHHE B
NepeBOIOBEICHNUE,
TEOpHs TIepeBoja
Jlekcuko- TecToBbIE 3a0aHUsA 10 100 7 waca
rpaMMaTUYECKUi | pa3HBIX THIIOB IO
TECT JIEKCHKE U TPaMMaTHUKE
AHTJIMHICKOTO S3bIKa
ITepeBon [TepeBos oO1IECTBEHHO- 3-5 100
00IIIeCTBEHHO- IMMOJIUTUYECKOI'O UJIU TCKCTOBBIX
MOJIMTUYECKOI0 | DKOHOMHUYECKOI'O TEKCTa OTPBIBKOB
WIIN C aHIIMHCKOrO SA3bIKa HA %6”1141“
YKOHOMUYECKOTO | POIHOM SI3BIK B OOLEMOM
TEKCTa IT)eKCTOBOM penaxkTope 900-1000
Microsoft Word na SHAKOB
KOMIIBIOTEPE
YcTHasi 4acTh:
Conepxanue . Kon-Bo MaxcumassHoe Bpewms
YCTHOﬁ qaCcTu COﬂep)KaHHe a/lanuu BOIIPOCOB KOIITHECCTBO BBIITOJIHCHU L

0aJU10B
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[IpencraBnenue
PE3YyIBTAaTOB
HAay4YHOTO
HCCIIEIOBAHUS

IIpencraBnenue
PE3yJIbTaTOB HAYYHOIO
UCCJIeI0BaHNUA,
BBITIOJIHEHHOT O
NOCTYNAIOIIKUM B paMKax
OakanaBpuara (Ha
AHTJIMICKOM SI3BIKE).
O06BeM 0KUIAEMOTO
OTBETa HE JIOJKEH
npesbimarh 150 cnos..

100

10 muH.




Oo0pasen Oustera npogUIbLHOI0 IK3aMeHa

YTBEPXIEHO
Ha 3aCeIaHUU YYEHOTO COBETa
(akynbTeTa MHOCTPAHHBIX S3BIKOB
npotokosn Ne 2 ot 13.02.2019 r.
npeaceaaTesah CoBeTa

A. T'. Yaunckas

'OV BIIO «/loHeukuii HAMOHAJIBHBIM YHUBEPCUTET

q)aKyJ'IBTeT HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB

[IpodunbHbIi SK3aMeH TIO CIIELUAIBHOCTHU

OO6pazoBatenbHas MporpaMma MarucTparypa

dopma oOydeHus OuHas

Hampapnienre moAroToBku 45.04.02 Jluursuctuka (Ilpoguns.: Teopus nepesooa
U MENHCKYIbMYPHAS KOMMYHUKAYUSL (AH2IUUCKULL
A3bIK))

BUJIET Ne 1

1. Do the test in the Theoretical Disciplines.

2. Do the test in the Use of English (Vocabulary and Grammar).
3. Translate the text from English into your mother tongue.

4. Present the results of your research paper.

[Ipencenarens [IpuemHon komuccuun C. B. becnanosa

[Ipencenarens s3K3aMeHaIIMOHHOMN
KOMUCCHH E. B. Tpopumosa

I'ox mocryruienns 2019

16
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9. Kputepuu oueHMBaHUsl, COOTHOIIEHHE 0AJVIOB M OLIEHOK M3 YeThbIpeX BH/I0B
3agaHuid OuseTa npo@UILHOI0 IK3aMeHAa

1. TecT o TEOPETUUECKUM AUCHUILUIMHAM

KonnuecTBo npaBUIIBHBIX
OTBETOB

KomxnuecTBo OaioB

100
90
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60
50
40
30
20
10
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2. JIekcuKO-rpaMMaTHYECKUN TECT:

KomuuectBo IMpaBUJIBHBIX
OTBCTOB

KomnunuectBo 6aymios

100
90
80
70
60
50
40
30
20
10
0

=
o

O RN W A OGIO N[ WO

3. I[lepeBox TekcTa OOIMIECTBEHHO-MOMUTHYECKOW WM IKOHOMHUYECKOW TEMATHKHU C
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA HA PYCCKUN

BrinmosiHeHMEe JaHHOrO 3aJaHMs MOPEAYyCMAaTpUBAET AJCKBAaTHBIA NEpeBOa  3-
S TEKCTOBBIX OTPHIBKOB 00mMM 00BEMOM 900-1000 3HAKOB B TEKCTOBOM pPEIAKTOPE
Microsoft Word na xommbioTepe. Bo Bpemsi BBITIOJHEHHUS 3aJaHHs pa3perraeTcs
MOJIb30BAThCSl OYMa)KHBIMU CJIOBAPSIMU M DJIEKTPOHHBIM AHIJIO-PYCCKUM  CJIOBapEM
ABBYY Lingvo, pa3MeméHHbIM Ha 3JCKTPOHHBIX HOCHTEISAX (haKyJIbTeTa WHOCTPAHHBIX
s1361K0B JlToHHY .

[Ipu olleHMBaHUM aJIEKBATHOCTH MEepPEBO/Ia 0aIbl CHUMAIOTCS 32 TAKWE OUIMOKH:



KosudecTBoO

Xapakrep omIH00K 0aJU10B, KOTOpBIE
CHHUMAKTCS
MPOITYCK BaKHOM MH(GOPMALIMU NPU EPEBOAE U UCKAKEHHE 10 Gamnos
uHhopMauu
KOMMYHUKATHUBHBIE OITMOKHU 5 6aioB
JIEKCUYECKHE OITMOKHU 2 Oaa
MOp(OJIOrUYECKUe, CHHTaKCHUYecKue, opdorpaduueckue, | 6an

IMMYHKTYAIIMOHHBIC 1 CTUJIMCTHUYCCKUC OIITMOKU

18

4, HpeI[CTaBJICHI/Ie Ha aHTJIMMCKOM SI3BIKE PE3YJIAbTATOB HAYYHOT'O HCCICIOBAHMU,
KOTOPOC BBIITOJIHCHO MMOCTYIIAOIINM B paMKaXx 6aKaHaBpI/IaTa

KoanuyecTBo 0a/1710B

Kputepuu oneHuBanus

90-100

HOCTYHaIOIIII/Iﬁ n3jaract OCHOBHBIC ITOJOXKCHHA CBOCTO
HAY4YHOT'O HCCJIICAOBAHUA, HCUCPIIBIBAOIIC pPACKpPbIBAsA
TAKUC €TI0 ACIICKThI: AKTYAJIbHOCTH TCMbI; LCJIb U 3a/1dYH,
MaTtcpuall HCCIICO0BAaHUA, MECTOAbI HCCIICAOBaHUA,
OCHOBHBIC PC3YyJIBTATHI U BHIBO/IBI.

[TocTtynaromuii JEMOHCTPUPYET YBEPEHHOE BIIAJICHHE
Hay4YHBIM CTUJIEM U3JI0KEHUS, aJIeKBaTHBIM
TEPMUHOJIOTUYECKUM anmnapaTtom UCCIIEJOBAHUS,
YMECTHO HCIIOJIB3YeT Pa3HOOOpa3Hble JIEKCUYECKUE
CAMHUIIBI U TpaMMaTH4ecKue (GOpMbI, YMEET JIOTHYECKU
CTPYKTYypUpOBaTh CBOW jgokmaa. Jlomyckarorcs 1-2
rpaMMaTHYECKUE U/WUIU JICKCUYECKUE OITUOKH.

75-89

[TocTynarommi JOITYCKAET HE3HAYUTEIIbHEIE
MOTPEITHOCTH, M3JIaras akTyaJbHOCTb TEMBI; 11eJb W/WIH
3aJ1a4M; Marepual HCCIICIOBAHHUS; METOIbI
HCCIICIOBaHUs; OCHOBHBIE pE3yJbTaThl U  BBIBOJIHI,
JTOMYCTHB TIpH  3TOM 3-4 TpaMMaTHYCCKHE W/WUIN
JIEKCHYECKHE OIIMOKH.

60-74

[locTynatomuii HE JOCTATOYHO TIIYOOKO H  TOJHO
bopMyIHpyeT aKTyalTbHOCTh TEMBI; IEJIb W/WIN 3a]a4H;
Marepuana  HWCCIENOBAaHUs; METOAbl  MCCIIECIOBAHUSA;
OCHOBHBIE PE3YJIbTAThI U BBIBOJBI, JOIYCTUB IPHA ITOM 5-
6 rpaMMaTHYECKHUE W/WIIHA JIEKCUUECKHE ONTHOOK.

0-59 GamtoB

[TocTynaromuii  HE  BJAJEET  HAYYHBIM  CTHJIEM
U3JIOKCHUS, aJIeKBaTHBIM TEPMHUHOJIOTHYECKUM
armapaToM, HE MOXeT Cc(QopMyIHpoBaTh OCHOBHBIC
MOJIOKEHUS H  Pe3yJbTaThl CBOETO  HCCICAOBaHMUS,
clenaTh COOTBETCTBYIOIINE BBIBOBI, TOMYCTHUB MPU 3TOM
OoJiee 6 TpaMMaTUYECKUX W/HITH JIEKCUIECKUX OIHOOK
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UroroBass omeHka 1o M0OpopUIBHOMY OHK3aMEHY IO  CHEIUaIbHOCTH IO
oOpa3oBaTelbHOM MpOrpaMMe MarucTparypbl HampaBieHus mnoAarotoBku 45.04.02
JIuareuctuka (Maeucmepcras npoepamma: Teopusi nepeeooa u MeNCKYIbIYPHAS
KOMMYHUKQyusi  (QHeIULCKUll  s13b1K))  ONpEaesieTcs Kak — cpeaHeapudMeTndeckas
pPEe3yJbTAaTOB BBIMIOJHEHHUSI 4YEThIPEX BHUIOB 3aJlaHUN HK3aMEHAIIMOHHOTO Oujera u
MEPECUYMTHIBACTCS COTJIACHO ILIKAJIE OLEHUBAHUS, KOTOpas ucroiap3yercs B JJonHY:

OO01uee kKo4ecTBO 02/VI0B 32 BCTYNIMTEIbHOE HCIIBITAHUE M0 AHTJINMCKOMY
SI3BIKY M NepeBOay

Ouenka mo 0aJIbHOM LIKaJE, KOTOPas .
Ouenka mo nATHOAVILHOM LIKaJIE
ucnoJab3ywres B JlonHY
90-100 5 (oTau4HO)
75-89 4 (xoporiio)
60-74 3 (YI0BIETBOPUTEIHHO)
0-59 2 (HEYI0BIECTBOPUTEIILHO)

OO0pa3ubl 3a7aHui POPMIBHOTO IK3AMEHA
1. O6pa3en TecTOBBIX 3aJaHUII 110 TEOPeTHYECKUM THCIHUIIIMHAM

1. The word watchdog in the meaning of ‘a watchful human guardian’ is
a) morphologically motivated
©) morpho-semantically motivated
B) phonetically motivated

2. Imperative mood is not used to express:
a) will
0) request
B) command
r) unreal condition

3. The expressive means on the morphological level in the English sentence “One I-am-
sorry-for-you is worth twenty I-told-you-so’s” is an example of

a) the plural which is added to the whole sentence

0) the use of group genitive

B) unusual use of abstract nouns in the form of the plural

4. The British national anthem is:
a) the most difficult to sing
0) the oldest in the world
B) the longest in the word

5. Hcnonb3oBaHue KOHTEKCTYallbHOW 3aMeHbl C 0ojiee HIMPOKUM 3HAYEHHUEM, YEeM
3HAYEeHUE €MHULIBI TEKCTa OPUTMHAJIA, Ha3bIBACTCS:
a) MOIYJISIUS
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0) reHepanuzanus
B) KOHKpPETU3ALIMS

6. [Ipo6emamu nepeBoia TEKCTOB Pa3HbIX TUIIOB U KaHPOB 3aHUMAETCS:
a) UCTOpHS MEePeBoia
0) yacTHas Teopus MepeBoia
B) 00111251 Teopusl IEPEBOAA
I') creluaibHas Teopusl repeBoia

2. O0pa3en JIeKCHKO-TPAMMATHYECKOI0 TeCTa

1. The chairman of the board was charged with ..... after he was given $1000.
a) poaching
0) libel
B) Stealing
r) bribery

2. The ......... Is an artificial waterway constructed for navigation, irrigation, water power,

a) canal

0) channel
B) harbour
r) reservoir

3. Itis usually difficultto ...... the words of the song.
a) make out
0) overhear
B) make up
r) identify

4. They considered it necessary that she out-of-doors after 10 o'clock.
a) would not be
0) be not
B) were not
r) IS not

5. Mary shook hands a tall stout man sitting the chair the piano and
introduced him me.
a) for .... into .... near .... for
0) to .... In.... at.... for
B) with .... on .... beside .... to



21

3. O0pa3ubl TEKCTOBBIX OTPBHIBKOB /IJI51 32IaHHUS 110 NIepPeBO1y

1. In Somalia, the report says, schools have been used as firing positions and faced
incoming rockets, while the classrooms were still being used by pupils. The study
calls for the creation of “safe zones” around schools and wants combatants to
recognize the need to protect places of education.

2. In February last year, market regulator - the Securities and Exchange Board of India
— froze the firms' bank accounts saying they had failed to refund the money. But
Sahara disputes the amount it should pay back, saying its liability should be no more
than the 51.2 bn rupees it has already paid back. Mr Roy and his rags-to-riches life
story has made him a household name in India.

3. More than half of the country's 1.2 billion people are under 25. Chand Pandey is one
of them. "Whichever company | go to, they say there's a slowdown and there's less
production,” he said. “So they're not hiring any workers right now. It's been two or
three months that I've been looking for a job, but | get the same answer
everywhere”.



OO0pa3ubl TUCTOB 0TBETOB HA NPOQUIBLHOM IK3aMEHe
'OV BIIO «/loHeukuii HAMMOHAIBHBIA YHUBEPCUTET

Kadenpa teopun u npakTtuku nepesoaa

OO6pa3zoBarenbHas porpaMMa MarucTpaTypbl
Hanpasnenne moaroToBku:

damuiausi, UM

Jara

45.04.02 JIuHrBHCTHKA
(IIpoghunv: Teopusi nepesooa u
MENCKYIbMYPHASL KOMMYHUKAYUSL
(anenutickutl s3u1K))

2019r.

IIpodniabHBIN IK3aMeH 10 CIeHHATbHOCTH

Bapuant Ne

JIucT oTBeTa
(TecToBbBIE 3aJaHUSA MO MPAKTHKE AHTJIMHCKOT0 A3bIKA H
10 TeOPeTHYECKUM TUCHUIIINHAM)

JIeKCHKO-TPaMMaTHYeCKHii TeCT Tect mo TeopeTmiecknm
MCIUILIHHAM
L 1.
2 2
3 3
4 2
> 5.
6. 6.
1. 7
8. g
Q. 9,
10. 10.
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'OV BIIO «/loHeukuii HAMMOHAIBHBIA YHUBEPCUTET
Kadenpa teopun u npakTtuku nepesoaa

OO6pa3zoBarenbHas mporpaMMa MarucTpaTyphl
Hanpasnenne moaroToBku:

45.04.02 JIMHrBUCTHKA

(IIpoghunv: Teopusi nepesooa u
MEIHCKYIbMYPHASL KOMMYHUKAYUS

(anenutickuil s3uIK))

2019r.

IIpodniabHBIN IK3aMeH 110 CIIeHATBHOCTH

damuiausi, UM

JlaTa

Jlucr orBeTa
(mepeBOa TEKCTA € AHIVIMICKOIO SI3bIKA HA PYCCKH)

buner 1
Provide the faithful variant of translation of the extracts suggested.

1. In Somalia, the report says, schools have been used
as firing positions and faced incoming rockets,
while the classrooms were still being used by
pupils. The study calls for the creation of "safe
zones" around schools and wants combatants to

recognize the need to protect places of education.

2. In February last year, market regulator - the
Securities and Exchange Board of India - froze the
firms' bank accounts saying they had failed to
refund the money. But Sahara disputes the amount
it should pay back, saying its liability should be no
more than the 51.2bn rupees it has already paid
back. Mr Roy and his rags-to-riches life story has

made him a household name in India.

3. More than half of the country's 1.2 billion people
are under 25. Chand Pandey is one of them.
"Whichever company | go to, they say there's a
slowdown and there's less production,” he said. "So
they're not hiring any workers right now. It's been
two or three months that I've been looking for a

job, but I get the same answer everywhere."

Konuuecmeo | Konuuecmeo
Tun owmuoku
oannos OUU00K
Ilponyck eascuoii ungpopmayuu npu nepesooe, uckaxcenue | — 10 6anaos
uHpopmayuu
KommyHnuxamuenuie ouiuoKu — 5 6a/u10B
Jlekcuueckue omuodku — 2 6a1a
Mopdghonocuueckue, cunmaxcuueckue, opghocpaghuueckue, —1 6ana
HYHKMYAUUOHHble U CUTUCIMUYECKUe OUUOKU




'OV BIIO «/loHeukuii HAMMOHAIBHBI YHUBEPCUTET
Kadenpa teopun u npaktuku nepesoja
OOpa3oBarenbHas MporpaMMa MarucTpaTypbl
Hanpasnenne moaroToBku: 45.04.02 JIuHrBucTHKA
(IIpoghunv: Teopusi nepesooa u
MENCKYNbIMYPHASL KOMMYHUKAYUS
(anenutickuil s3uIK))

2019r.

IIpodniabHBIN IK3aMeH N0 CIeHHATbHOCTH

damuiausi, UM
JlaTa

JIucT oTBeTa
(mpeacTaBJieHNe HA AHTJIMHCKOM SI3bIKe Pe3YJIbTATOB HAYYHOI'0 HCCJIeT0BAHMA )
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10. Cnmcok peKoOMeHI0BAHHOM JIUTepPaTypbl
JInurpocrpanoBeaeHue (MepBbIii HHOCTPAHHBIH A3BIK)

1. Komapenko, €. B. The United Kingdom in Words : HaB4. moci6. 3
niHrBokpaiHo3HaBcTBa Crnonyuenoro KopomiBerBa ansa cryn. cmed. 6.020303 "Mosa 1
mitepatypa (anrmaiiceka)" / €. B. Komapenko ; lonenpkuit Hau. yH-T. — JloHeupk: JJonHY,
2012. - 279 c.

2. Komapenko, E. B. The United Kingdom in Words [DnekTpoHHBIi pecypc]:
YyeOHoe mnocobue 1o JMHrBOCTpaHOBedeHHI0 (CoeaquHEeHHOro KoposieBcTBa. Jlis
crynertoB HampasieHuit 45.03.01 «Dwunonorusi» npoduns «3apybdexHas duonorus
(anrnmiickuii s3Ik U JuTeparypa)», 45.03.03 «Jlunrsuctuka» npoduib «Teopus u
METOAMKa TPENoJaBaHus HWHOCTPaHHBIX s3bIKOB W KynbTyp» / E. B. Komapehko;
JHonenkuii Hatl. yH-T, @ak. uHOCTp. 3., Kad. anrn. punonoruu. — Jouneuk: JJonHY, 2012.

3. Muxaiinos, H. H. JluarBoctpanoBenenne CIHIA: yuyebHOe mnocobue s
CTYyJICHTOB (UIIOJIOTHYECKUX (PaKyIbTETOB U (PaKyJIbTETOB MHOCTPAHHBIX S3BIKOB BY30B /
H. H. Muxaiinos, M. H. Muxaiinos. — MockBa: Akajgemus, 2008. — 286 c.

4. Macnsk, I1. O. KpainosnasctBo: miapyunuk / I1. O. Macnsak. — K.: 3nanns, 2007.
—292 c.

5. Metonuueckue  peKOMEHJAIMM K  W3YYCHHIO  Y4eOHOW  JTUCIMIUIMHBI
"CtpanoBenenue" [DnekTpoHHBINM pecypc| / [paspaboruuku: B. M. Jlybens, O. A.
UwmxkukoBa] ; [Howenkuit Hai. yH-T, OkoHoM. (ak. Kad. mexmynap. OusHeca u
NpuKIaaHON 3koHOMUKH. — JloHenk : JlonHY, 2016.

6. Poroxkun, A. B. CtpaHoBeneHue [DieKTpoHHBIN pecypc] : ydeOHoe mocobue
st cryaeHToB  ['ocymapcTBeHHBIX — 0Opa30oBaTENbHBIX  YUPEKIEHUW  BBICIHIETO
npodeccronanpHoro odpazopanus / A. B. Poroxkun, C. A. Poroxkus. — Jlonenk : MUJ]
JTHP-/TFOA, 2017.

7. Tep-MwunacoBa, C. I'. S3bIk ¥ MEXKyIbTypHas KOMMYHHKaIUs: YydeOHOE
nocoOue sl CTYJIGHTOB, aCIIMPAaHTOB U COMCKATeNlel Mo crenuaibHOCTH "JIMHrBUCTHKA U
MexKkynbTypHas kommyHukanus" / C. I'. Tep-MunacoBa. — Mocksa: Cinoso/Slovo, 2000.
—262 c.

8. IMab6amesa, E.A. Country studies : Russia — UK (19 — 21st centuries) : yueOHO-
METOIUYECKOE IOCOOHEe IO CTPAHOBEICHUIO. [DIEKTPOHHBIM pecypc| : ydeb.-MeTo.
nocobue — DnexkTpoH. aaH. — Kanunaunarpayn : bOY um. M.Kanta, 2012. — 59 c. — Pexxum
nocryma: http://e.lanbook.com/book/13213

9. Great Britain [Text] / D. Else, O. Berry, N. Crowther a. 0. — [Melbourne a. o.]:
Lonely Planet Publications, [2005]. — 1012 p.

10. Great Britain [Text] / Main Contributor M. Leapman. — [London a. 0.]: [Dorling
Kindersley Limited], 2004. — 672 p.

OcHoBBI TCOPHUH MEPBOIo HHOCTPAHHOI'O A3bIKA: JICKCUKOJIOTUHA

1. Autpymmna I'. b. Jlekcukonoruss aHriuickoro f3bika : y4yeO. mocoOue s
CTYIEHTOB BY30B, oOydaromuxcs no mnef. crneuranbHoctsMm / I'. b. Autpymuna, O. B.
AdanacweBa, H. H. Mopo3zosa. — 7-e uza. — M. : IPO®A, 2007. — 287 c.

2. I'Bummanm H. b. CoBpemeHHbIN aHmmMickuid s3bIK. Jlekcukomorus = Modern
English Studies. Lexicology: Yue6. mocobue mas cryn. ¢uion. ¢ak. BbICHI. yueO.
3aBenenuii / H. b. I'Bummanu. — M.: U3natensckuit neHTp «Akagemusi», 2009. — 274 c.


http://e.lanbook.com/book/13213
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3. 3sixoBa W.B. Ilpaktudeckuii kypc anrnuiickoi gekcukosioruu = Practical Course
in English Lexicology : yu4e0. mocobue misi CTyA. JIUHTB. By30B M (paK. WH. SI3BIKOB /
. B. 3pikoBa. — M.: U3natensckuil neHTp «Akagemus», 2008. — 288 c.

4. Kouepran M.II. 3aransHe moBo3HaBcTBO: [linpyunuk. — K.: BugaBHuuuii ieHTp
«Axkanmemia», 2008. — 464 c.

5. Kynsbrasona, JI. B. JIekcuKoIOTHs aHTJIMACKOTO S3bIKA : y4e0.-TpaKT. MaTepuaibl
/ J1.B. KynbraBoBa. — u3f. 2-e. — M. : ACT : Boctok — 3anaz, [2008]. — 511 c.

6. Jlekcukoynorus aHrIMHCKOTO sS3bIKa: YUYeOHUK JJIsi MH-TOB M (pak. HHOCTp. 3. /
P. 3. T'unz0ypr, C. C. Xunekens, I'. FO. KuszeBa, A. A. Cankun. — M.: Beicmias mkona,
1979. — 269 c. — Ha aHrI. 53.

/. HaByajpbHUN MOCIOHUK JUIsI CaMOCTIHHOI POOOTH CTYJAEHTIB 3 TEOPETUYHOTO
Kypcy «Jlekcukomnoris anrmiiicekoi moBu» @ (po3au1  «CmoBotBip») /  VYkian.
O. JI. becconona, C. T. boratuproBa ; [lonen. nau. yu-t. — Jloneusk : JouHY, 2004. —
81 c.

8. Hikonenko A.T. Jlekcukonoris aHIJIiMCbKOi MOBH — Teopisi 1 NpakTUKa /
A. T'. Hikoneunko. — Binaung: Hosa Kuaura, 2007. — 528 ¢. — aHIIIIHCHEKOI0 MOBOIO.

9. Paescwka, H. M. English Lexicology : migpy4. ans ctyn. ¢-TiB iHO3EMHHX MOB
yH-TiB / H. M. PaeBcbka. — 3-Te Bua. — KuiB : Buma mikomna, 1971. — 335 c.

10. Cmupnunkuii, A. U. JIeKCUKOIOTHSL aHTJIMICKOTO S3bIKA | Yueb. mocobue /

A.N. Cmupuunkuii; Mock. roc. yu-T um. M. B. JlomonocoBa. ¢umnon. ¢ak. — M., 1998. —
262 c.

OcHOBBI TEOPUHU NEPBOT0 MHOCTPAHHOIO SI3bIKA: TEOPETHYECKAS TPAMMATHKA

1. Bbapxynapos, JI. C. Ouepku 1o Mop(ojaoruu COBPEMEHHOTO aHTJIUUCKOTO S3bIKA /
JI. C. bapxynapos. — M. : Beicu. mik., 1975. — 156 c.

2. bnox M.A., CemenoBa T.H., TumodeeBa C.B. Ilpaktukym mo TeopeTnyeckoi
rpaMMaTHKE aHTJIMHUCKOTO si3biKa. - M.: «Beicmas mkomnay, 2010. — 471 c.

3. Boponmosa I'. H. Ouepku 1o rpaMMaTtuke aHrianiickoro si3bika. — M., 1960.

4, T'ypesuu, B. B. Teopernueckas TpamMMaTuka aHIJIMMCKOrO  sI3bIKA.
CpaBHUTENbHAS THIIOJOTHS AHTJIMHCKOTO W PYCCKOTO S3BIKOB : ydeOHOe mocobue /
B. B. I'ypeBuu. — 5-¢ u3a. — Mocksa : @nunta : Hayka, 2008. — 168 c.

5. HUmeum B.A. The structure of Modern English (Crpoit coBpemeHHOTO
anrnmiickoro s3bika). — JI.: [IpocBemenue, 1971. — 365 c. (Ha aHr. s3bIKE).

6. Honwmna, A. A. Aurnuiickas rpaMMaTHKa B CXeMax W Tabnuimax : yueo. mocooue /
A. A. Nonuna, A. C. CaaksH. — Mockaa : [Ipocnekr, 2013. — 157 c.

7. Koopuna H.A., Kopneea E.A. um gp. ['pammaTtnka aHTIHMHACKOTO SI3bIKA.
Mopdomnorus. Cunrakcuc. CII6.: U3n-Bo «Coro3», 2006. — 348 c.

8. CwmupHunkuii, A. M. O4epku 1O COIMOCTABUTECIHLHON IpaMMaTHKE PYCCKOTO M
AHTJIMMCKOTO S3bIKOB : Yueb. mocooue / A. . Cmupuunkuii ; [Tox pea. O. C. AXMaHOBOM.
— 2-e u3a. — M. : Bercm. mk., 1975. — 380 c.

9. Cwmwupaunikuii, A. WM. CpaBHUTETbHO-UCTOPUYCCKUA METON M ONpEICTICHUE
SI3bIKOBOT'O POJICTBA : MaTepHalibl K KypcaM s3bIiko3HaHus / A. V1. CMUpHUIIKUI ; IO pen.
B. A. 3Beruniesa ; Mock. roc. yH-T. — Mocksa : U3a-Bo MI'Y, 1955. — 57 c.

10. CrapukoBa, E. H. JIuHrBHCTHYECKHE UYTEHUS : ACTEKTHI TEOPUH TPAMMATHUKH /
E. H. Crapukosa u np. — Kues : Buma mkomna, 1984. — 185 c.
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OcHoBBI TCOPUH MEPBOIo HHOCTPAHHOI'O A3bIKA: CTUWINCTHKA

1. €dimos, JI. I1. CTumticTuka aHTIACHKOI MOBH 1 TUCKYPCUBHUM aHaII3 : [HaBY.-METO/I.
nocio] / JI. II. €pimoB, O. A. Scineupka. — Binauug : Hosa kuura, 2011. — 228 c. —
AHITIHCHKOI0 MOBOIO

2. Kyxapenko, B. A. IIpakTUKyM [0 CTUJIMCTHKE aHTIIMICKOTO s3bIKa : yued. mocodue /
B. A. Kyxapenko. — 4-e u3a. — Mocksa : ®@aunta : Hayka, 2010. — 182 c.

3. Tanbnepun, M. P. Ctunuctuka aHriaviickoro si3pika : [Y4eO. 11 uH-TOB U (ak.
uHocTtp. 13.] / U. P. l'anenepun. — 3-e uza. — M. : Beicu. mik., 1981. — 334 c.

4. 3namenckas, T. A. Ctunuctuka aHriuickoro si3bika : OcHoBwl kKypca / T. A.
3nameHckas. — 2-¢ u3a. — M. : Equtopuan YPCC, 2004. — 208 c.

5. HUpamkun M.IL., CnobuukoB B.B., Cense A.B. IlpakTukym 1o CTUIUCTHUKE
aHIVIMICKOrOo  si3blKa.  [OnekTpoHHbld  pecypc|] Hwxnuit  Hosropox:  HIJIY
uM. H.A.Jlo6pomnto6oBa, 1999. — 118 c. — anexkrponnbie ganubie (1 daiin).

6. Ianens, JI.b. Ctunuctuka aHrIMICKOTO s3bIKa: MPAKTUKYM ISl CTYJIEHTOB
dakynprera JTUHTBUCTUKHM [DnekTpoHHblii pecypc] / JL.b. Ilanens, O.B. Kyapsmosa. —
Yemsounck: U3n-so FOYpI'Y, 2008. — 91 c. - anexktponnbie qanubie (1 daiin).

7. Ilnemenko, T. I1. CTunuctuka U KyJibTypa peud : Yued. mocodue sl CTYJICHTOB
¢dunon. cnenmansHocterd By30B / T. I1. Ilnemenko, H. B. ®engorosa, P. I'. YUeuer ; Ilon
obmr. pex. I1. T1. IITy6sr. — Munck : TerpaCuctemc, 2001. — 544 c.

8. Pasunkuna, H. M. ®yHkuuoHanbHas CTHIMCTHKA : Ha matepualnie aHri. u pyc.
s3. / H. M. Pazunkuna. — 2-e u3a. — M. : Beicm. mk., 2004. — 269,[2] c.

9. CkpebOneB HO.M. OCHOBBI CTHIIMCTUKH aHTJIMUCKOTO SI3bIKA: YUEOHUK JIJIs UH-TOB
u dak. uHOCTp. 3. / KO.M. CkpebHeB. — 2-¢ u3za., ucnp. — M.: OO0 «M3narenbcTBO
Actpenby: OO0 «M3patensctBo ACT», 2003. — 221 c. (Ha aHr1. 513.).

10. CtrincTrKa aHTIIMCKOTO sI3bIKa : [ Y4eO. 11t uH-TOB M (ak. uHocTp. 513.] / A. H.

Mopoxosckuii, O. I1. Bopo6seBa, H. U. JIuxomepcr, 3. B. Tumomenko. — K. : Brima mik.,
1991. - 271 c.

BBenenue B nepeBoaoBeiecHue

1. Anekceesa, 1. C. BBenenue B nepeBojioBeieHre : yaeb. mocooue 1t Guio. u
nuHTB. ¢ak. Beichl. yueb. 3aBenenuii / 1. C. Anekceesa ; Cankr-IleTepOyprckuii roc. yH-
T, (hak. ¢unomoruu u UCKyccTB. — 4-¢ m3a. — Mocksa : Akanemus : Cankr-IletepOypr :
CIIor'y, 2010. - 360 [1] c.

2. Amuxuna, E. B. BBegenue B Teopuio U MPAaKTHUKY YCTHOTO TMOCJIEIOBATEIHLHOTO
nepeBoja : [yue6. mocodue] / E. B. Anmmkuna. - Mocksa : Boctounas kuura, 2010. - 191 c.

3. Amnexceesa, 1. C. IlpodeccrnonanpHbIi TPEHUHT MEPEBOAUMKA : Yued. mocodue
M0 YCTHOMY W TMHCHBMEHHOMY TEpPEBOIY I MEepeBOAYMKOB M mpenomaBateneit / U. C.
Anekceesa. — CII6. : Coro3, 2001. — 288 c.

4. Amumos, B. B. Teopus nepeBona : Ilep. B cdepe nmpod. kommynukanuu / B. B.
Ammmos. — Uzn. 3-e. — M. : YPCC, 2005. — 158 c.

5. bapxynapos, JI. C. S3pik W mepeBoj : BONPOCHI OOIIEH W YacTHOM Teopuu
nepesona / JI. C. bapxynapos. — Uzn. 2-e. — Mocksa : URSS : M3za-so JIKU, 2008. — 235,
[3] c.

6. Bunorpamos, B. C. BBenenue B nepeBogoBeaeHue : (o0m. u Jiekcud. Bomp.) / B.
C. Bunorpanos. — M. : Uzn-Bo MOCO PAO, 2001. — 223 c.
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7. T'ap6osckuii, H. K. Teopus mnepeBojga : ydyeOHUK i1 CTYJIEHTOB BY30B,
00yYaIONUXCs MO CIEIUATBHOCTH «JIMHIBUCTHUKA U MEXKYJIbTYPHAs KOMMYHHUKAIUD) [
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